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INTRODUCTION

[0 the year 380 the emperors Gratian and Theodosius I decided to convoke this
council [0 counter the Arians, and also to judge the case of Maximus the Cynic,
bishop of Constantinople. The council met in May of the following year. One
hundred and fifry bishops rook part, all of them eastern Orthodox. since rhe
Pncum3tOmachi party had left at the start.

After Maximus had been condemned, Meletius, bishop of Antioch, appointed
Gregory of azianzus as the lawful bishop of Constantinople and at first
presided over the council. Then on Meletius's sudden death, Gregory took
charge of the council up to the arrival of Acholius, who was to table Pope
Damasus's demands: namely, that Maximus should be expelled as an interloper,
and that the translation of bishops should be avoided. But when Timothy,
bishop of Alexandria, arrived he declared Gregory's appointment invalid. Greg
ory resigned the episcopacy and Nectarius, after baptism and consecration, was
installed as bishop and presided over the council until itS closure.

No copy of the council's doctrinal decisions, entitled TOIJ.OI; Kat
&vo:eE,.....O:Tl(JIJ.O~ €yypo:<!>o.; (record of the tome and anathemas), has survived l

.

So what is ~resented here is the synodicallerrer of the synod of Constantinople
held in 382 ,which expounded these doctrinal decisions, as the fathers witness,
in summary form: namely, along the lines defined by the council of Nicaea, the
consubstantiality and coetcrnity of the three divine persons against the Sabel
lians, Anomoeans, Arians and Pneumatomachi, who thought that the divinity
was divided into several natures; and the Evo:v6pW1TT](Hl) (taking of humanity) of
the \'iford, :tgainst those who supposed that the \'iford had in no way taken a
human soul3

. All these matters were in close agreement with the tome that Pope
Damasus and a Roman council, held probably in 378, had scnt to the East.

Scholars find difficulties with the creed attributed to the council of Constanti
nople. Some say that the council composed a new creed. But no mention is made
of this creed by ancient witnesses until the council of Chalcedon; and the council
of Constantinople was said simply to have endorsed the faith of Nicaea, with a
few additions on the holy Spirit to refute the Pneumaromachian heresy.
Moreover, if the latter tradition is accepted, an explanation must be given of why
the first twO articles of the so-called Constantinopolitan creed differ consider
ably from the Nicene creed.

I Sec Crume!, 3.
2 Theodorct, Historia eedesiastica (Church History) V 9 (PC 82, 1211-1218; GCS 2ed. Par
mentier 289-294), in Greek; Cassiodorus, Histona ecdesiastica tripartittt (Tripartite Church
History) IX 14 (Pl69, 1130-1133), in latin.
1 See Grumcl, 6.
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It wasJ. Lebon, followed by J. N. D. Kelly and A. M. Riner, wh~ worked at
the solution of this problem. Lebon said that the icene creed, espeCially Since It

was adapted to use at baptism, had take.n on a numbc: of forms. It was onc of
these which was endorsed at the councl! of Constantinople and developed by
additions concerning the holy SpiriL All the forms, altered to some extent o,r
other, were described by a common title as "the Nicenc faith",. Then t,he council
of Cha1cedon mentioned the council of Constantinople as the Immediate source
of one of them, marked it out by a special name "the faith of the 150 fathers'>
which from that time onwards became its widely known title, and quoted It

alongside the original simple form of the Niceoe creed4
. The Grcck text of the

Constaminopolitan crced, which is printed below, is taken frolll the acts of the
council of Chalcedons.

The council of Constaminople enacted four disciplinary canons
6

: ~ga~ns~ the
Arian heresy a.nd its sects (can. 1), on limiting the power of bishops wlthm flx~d
boundaries (can. 2), on ranking the see of Constantinople second to Rome 111

honour and dignity (can. 3), on the condemnation of Maxim~sand his followers
(can. 4). Canons 2-4 were intended to put a SlOp to aggrand'sement on the part
of the see of Alexandria. The two fol1owin~canons,S and 6,.\Vcre framed at the
synod wl~ich met in Constantinople i.n 382 . The 7th canon. IS an extra.ct fr?m a
letter which the church of Constantinople sent to Martynus of Antioch.

4 J. Lebon. Les anciens symboles dans Ie defillition de Chalcedoine, Rl'V. d'Hisl. Eccles. 37
(1936) 874. See below pp. 83-85. ..
5 This creed is quoted for the fim time in the acts of th~ second .sesslon of t~e cound ~f
Chakedon, ed. ACO (I 12, 80. It was also inserted, along With the Nlcene. creed, In the.council
of Chalcedon's definition of faith, which was approved in that counCil's fifth session and
promulgated in its sixth session. see ACO II 12,12.8. [t is pr~bably from.this sec.on~ text that
twO funher .exts derive; the creed which is found In the antl~Chalccdolllannonlegllun com
piled at the end of .he fifth celllury and preserved i~ cod. Vat..g~aec. 1431. sec A~O II 7.65;
and the creed in the definition of the sixth ecumeOlcal counCil In 681, sec ManSI 11, 633 (sec
below p. 125).

In order to explain the considerable differences. according to some sources, h('lween the
texts of the creed at the second and fifth sessions of the council of Chalcedon, E. Schwanz,
DdS Nicacrl/lm Imd das COJlS/tI1lfinopolitanllm ililf der Synode VOU Chalkedo,:, Zcitsc~rift hir
die neutCst. Wiss. 25 (1926) 33-88, took the view that the text of the creed I.nsened IIno the
definilion approved at the fifth session was deliberately altered by the counc~l. J. Lebon,. LCJ

anciem symboles. .. , 809-876, dismissed this view. He consi~ered thai the dlfferelH versIons
derive from the variations in the tradilion which we have mentioned above. and thaI the fathers
of Chalcedon never ahered the lext of the creed.

The text of the creed printed below is that of the sec-ond session of the council of Chalcedon:
in Creek, according 10 the manuscripts of the acu; in Latin. acwrding 10 the translation of the
acts of the second session published by the deacon Rusticus in the years 564-5~5, ACO II III
2.6-7. For the sources and variant readings in the creed, sec G. L. Dossetll. II mnbolo dl
NiCilca c di Coslaminopoli, Rome 1967. .
6 The Greek teXl printed below is from the colleClion of canons made by John ScholaSllCus
(I'd. CCO 45-54). The first three canons are quoted by the counci.l of Chalcedon., sec AC,? II
13,96, with minimal changes. The Latin text of only canons 1-4 IS ~o be .fou~d.m the ancient
translations (but see Turner II 421-425); we give the version by Dlonyslus EXlgUllS, and for
canons 5-8 we have used the modern translation from Mansi 3, 559-563.
7 Sec Theodoret, His;oriil ecdesiastica (Church History) V 9, 13 (PG 82, 1212; GCS led.
Parmentier 293); C. I-l. Turner, The Roman COllncil and Damasus, AD 382. Journal of Theo!.
Studies 1 (1900) 554-560; Grume!. 5. s Grume1. 145; see CCO 43-44.

The council ended on 9 July 381, and on 30 July of the same year, at the
request of the council fathers, the emperor Theooosius ratified its decrees by
edict').

Already from 382 onwards, in the synodicallener of the synod which met at
Constantinople, the council of Constantinople was given the title of "ecumenic
al". The word denotes a general and plenary council lO

• But the council of
Constantinople was criticised and censured by Gregory of Nazianz-us " . In
subsequent years it was hardly ever mentioned. In the end it achieved its special
status when the council of Chalcedon, at its second session and in its definition
of the faith, linked the form of the creed read out at Constaminople with the
Nicene form, as being a completely reliable witness of the authentic faith. The
fathers of Cha!cedon acknowledged the authority of the canons - at least as far
as the eaStern church was concerned - at their sixteemh session 12. The council's
dogmatic authority in the western church was made clear by words of Pope
Gregory I: ") confess that I accept and venerate the four councils (Nicaca,
Constantinople, Ephesus and Chalcedon) in the same way as I do the four books
of the holy Gospel ... :,t)

The bishop of Rome's approval was not extended to the canons, because they
were never brought "to the knowledge of the apostolic see"14. Dionysius
Exiguus knew only of the first four - the ones to be found in the western
collections. Pope Nicholas [ wrote of the sixth canon to Emperor Michael I1[:

"It is not found among us, but is said to be in force among you"IS.
The English translation is from [he Greek text, which is the more authorita

tive version.

BIB LI OC R A PH Y; H-L 2, 1-48; Perciv3t 161-190; RE 11 (1902) 12-28; DThC 3 (1908)
1217~ 1231; DOrC 4 (1949) 424-428: DHGE 13 (1956) 754-757: LThK 6 eI9(1)495: CE 4
(1967) 237-238; HC 1 (1980) 67-77; E. Schwartz. Das Nicaenum /llld ,1115 Constaminopolita
mlm auf der Synode 'Von Chalkedon, Zeitschrift fur die Neutest. Wiss. und die Kunde der ah.
KirchI' 25 (1926) 38-88; id., Ober die Bischofslisten der SYlloden '!Jon Chalkedoll, Ni((!tl ulld
Konstanti'lOpel. Abhandl. der Bayt'r. Akad. der Wiss.·Ph. 13 (1937); K. Muller. KanoTI llll/d 6
von KO>iStant. 381 unci 381, Festgabe A. Jiilicher, Tiibingt'n 1927, 190-202; M. GOelluns, /-Jet
algemeen Concilie in de Vicrde Ecuw, Nijmegen-Utrecht 1945; Ortiz de Urbina, La Strultltrfl
del simbolo COlI$tantinopolitano, Orient. Christ. Per. 12 (1946) 275-285; H. Doerries, De
Spiriru Sanc/o. Dcr Beitrag des Btlsilius wm AbJchlll!?J des trinitarischen f)ogmas, Gottingcn
1956; A. Morillo, La WnVO(aZlOne del Concilio di Constant .• Labeo 3 (1957) 60-71: N. G.
King, The JjO floly Falhers of the Council of COrlSttl1/t. 381, Studia Patristica, I Berlin 1957.
635-641; I. Orliz de Urbina, NIdI' et Constantinople, HislOire des COOl:iles I, Paris 1963; A.
M. Riner, DdS Kortzil von KOllStalll. und sein Symbol, GallingI'll 1965; G. L. Dossetti, II
simbolo di N,caea e di C01151tlllti1/opoli. Rome 1967; J. N. D. Kelly. Early Chrislian Creeds,
London JI972. 296-367; Irish Theological Quarterly 48 (1981) nos. 3 and 4 (Special issue for
the 16th cenlenary of the first council of Constantinople); R. P. Hanson. The Search for the
Chrislitw Doctrine of God: The Anan Comro'iJersy. )18-381 (Edinburgh 1988).

'I Codex Theoll. (Theodosian Code) XVII 3 «(rans. c. Pharr, The Theodosian Code, PrincctOn
1952,440); .'ice Grumcl, 4.
10 See H. Chadwick. The OrigiN of the Title "Oecllmenical COl/llcil", Journal of Theo!.
Studies 23 (1972) 132-135; see also below p. 29; CSP, appendix [f.
II Gregory of Nazianzus, Carmirw flistorica (Historical Songs/Poems) XI, 1509~1949 (PC
37.1134-11(6).
12 See bdow, the council of Chalccdon; and ACO II 1 2.80; 2. 128; 3. 88-89: 3, 94-96.
IJ Gregory I, Reg. epist. (Register of letten) I 24 (MGH Episl. 136); see Le concile 73.
Ii Leo I, Epist. (Letters) 56 (106). ACO IIIV 61; Gregory I. Reg. epist. (Registeroflelters) VII
31 (MCH Epist. I 479).
15 Nicholas I, Episr. (Letters) 86 (PL 119,933).
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"Ex.a~:o'LO:; TWV

pv' mxTipwv

l1~crTI:UO~U:\1 do:; ev:.r. a~o\l 1t<X'tepll
1tanozpa:,opa., 1tO~7jTYt\l oupavou xal

5 y7j~ 0PI21"W\I 1'E na.vTwv xed a.opa,wv·
xa~ d~ E'VIX xupwv 'J7]O"ouv XPLCJTOV
.0\1 utov .au fkou .0'1 f.l.0VOYEV7i, .0\1
E:X -rau 7tct:'l:)o~ ytw1jOb'rCZ: '-po 1":l:hl'rw\I

.wv alwvwv, cpwo:; EX cpw'!oc;, edlV
10 a).:ljOlVO\l h OEOU clA1jOWOU, yS'll'i1jOeV"t(X

ou TtOnjfHvTCt, 0fLOOUO'!.O,) Tc7l 1tCl'p{,
St' au "Ii: 1tOC\Vra. t'(£\I81"0, TO" St'
7)[J.iic; TOUe; &:vOpwrrouc; xed St.i T~V

l)[J.s1"S:pa'J aWT1JP(et.\I y'Ci't<:),Oo,,'"t"o: EX
15 TWV oupexVW\I xed oClpxwEhE\I1"Ct: EX

1t\lSUfLctTO<; &:yloIJ xed l'vhptcxc; T'iic;
r:::cr:pEM:'JOU xed EWXVOpW1t1jaavra.
a'!lXupwOEV<cr: 1't lInEp 1](.l(;)V Em

~no'rdou fhNX,OU xa.l 1t<XOo".a xal
!O TClcpevoa: xal clw.lO',an(X "=?i ..pi.'!l

7)fLEpq. xa,a. .a.~ ypacpo:Xc; xal oi·)c),66v,o:
de; Tout; ouplXvoOi; XlXl. xaOtt:o[LE:VOV

tv 8E~~i TOU n(XTpOc;; xat it&'AW
EpX0fJ.£VOV l-U,a. 06;1)J; xptVtU t;wv.a.t;

!S xal '/E:Xpout;, 00 'fir; 13ct.GlAt:!.at; oux
€a'lXt ".tAO:;" xal EU;: ,0 itVruua ,0
liyLOV, TO XUpLO'1 xal t;(,,)OitouSv, TO
EX 'rOU l'ta,po.; ExrropO::UO!J.EVOV, TO

, \ \ ,-
OUV J'tl:t,pL xaL UL<p otl!J.l'tPOO"XU-

~o VOU[J.E'JOV xat CfUv80~<xt;O!LE:\lOV. 'to
h:),-~aCt\l a~a ,W\I rrporp-'ln:)'J" de;
[J.[a;\I &.y(av xaOOA~X~\I xed &rroa.o
ALX~V €xxA"tjo[ali' O!LOAOYO'J!-LZv ~v

[:'±TrHO!-LCt d:; &rpE(H\I .civap-;~wv·

3S itP0030XW!J.E\I all&'o"t'CiO'lV V2.XpW\I xat
t;(,,)1}V TOU fleAAov,o.::; atwvo~. &'fJ.7)v.

Expositio fidei CL patrum

Credimus in unum deum patrern
omniporemem, factorem caeli et
terrae. visibilium omnium et invisi
bilium; er in unum dominum lesum
Christum filium dei unigcnitum, ex
patre narum ante omnia saecub,
deum ex deo, lumen ex Iumine.
deum verum ex dco vera, natum non
factum, omousion patri, hoc est
eiusdem cum patre substantiae, per
quem omnia facta sunt, qui propter
nos homines ct nostram salutem
descend it et incarnatus est (I.: spiritu
sanctO et Maria virginc humanatus
cst et crucifixus pro nobis est sub
Pontio Pilato et sepultus ct tenia
die rcsurrcxit ct ascend it in cadis
et sedit ad dexteram patris ct itcrum
vcnturuS cum gloria iudicare vivos
ct morWos, cuius rcgni non erit
finis; Ct in spiritum sanctum,
dominum et vivificatorcm, ex patre
procedemem, cum patre er filio
coadorandum ct conglorificandum,
qui locutus est per prophcras; in
unam catholicam et apostOlicam
ccclesiam; confiternur unum baptis
rna in remissionem peccatorum er
expectamus resurrectionem mortuo
fum et vitam futuri sacculi. amen.

The exposition of the 150 fathers

\V/e believe in one God the Father aJl~powerful,maker of heaven and of earth,
and of all things both seen and unseen. And in one Lord Jesus Christ, the
only-begotten Son of God, begotten from the Father before aJi the ages, light
from light, true God from true God, begonen not made, consubstantial with the
Father, through whom all things came to be; for us humans and for our salvation
he came down from the heavens and became incarnate from the holy Spirit and
the virgin Mary, became human and was crucified on our behalf under Pontius
Pilate; he suffered and was buried and rose up on the third day in accordance
with the scriptures; and he wem up into the heavens and is seated at the Father's
right hand; he is coming again with glory to judge the living and the dead; his
kingdom will have no end. And in the Spirit, the holy, the lordly and life-giving
one, proceeding forth from the Father, co-worshipped and co-glorified with
Father and Son, the one who spoke through the prophets; in one, holy, catholic
and apostolic church. We confess one baptism for the forgiving of sins. We look
forward to a resurrection of the dead and life in the age to come. Amen.
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'Em(fTOA~ -rwv E:\! K('}vQ"Ta\ITWou1t"6AE~

cruvE).86\11"wV smax6rcwv1

Kup[o~<; n!HwT&.TO~<;; xed €,jAIX~EO''t'&~

TO~<;; &3e:),rpoi:.;; xed auAAEvwupyoi:.;;,
Li.cqJ.&O"t{l, 'AfL~pocr[~, Bp[HWV~,

O,jI1J\Ep~C(v0, 'Axo).,[q,l, 'Aw:'fLl<;>,
Bacn)"dcp xed .or.;; Aomotc:; aytOtc:;
smax61to~c:; TOre:; auvsA"!J),uEl6aw EV T{j
!U;yaAorro).,sl. 'PWflYJ, ~ o:yl((' 0"1)\,030';;

TUJ'J opElo86~w\l bucrx6rrwv 'rW'J
auvEA:rp,u86TWV s'J 'rTI [..1l:;ya),o1t6AS~

Kwv(J,o:vnvouJ't"6AE~, tv xup£<p XCdpE~V.

To VEV <1><:; &YVOOUO"IXV ol.McrxWJ

T~V ufLETspav EuA&;~EtaV xed 8nndcrOca
'H~V 1tOCOY)fLrX'TWV '"0 rr)5)Ooc:; T{;W

E1tax8sv-rwv ~fLrV iw:pa TYic; Tw'J

&pEW;VWV ouvaO"n;[ac:;, J1"ept't"'ro'J to-we;;·
OUTE: YeXp r.&pSPYOV TO: xC(E!' 'l)fJ.Cic:;
Xp[VEtV T~V U!-lETSpav 1)youfls8a
6e:oae0stlX') wc:; SdaElcu -rou !J.ClEldv
TauTa otc:; ex~:;rfiv O"uvO':Aydv, o(hr:::
'TOWU'To( nvr:::..; o[ TIr:::p~tSX6VTr:::..; 1)fLii..;
Xr:::~!J.wvr:::..; w~ Aa:v8&:vr:::w uno tSfL~xp6

TI)'TO<:;;- (\ 'Tr::: Xp6vo<:;; 'TWV B~WYfLWV

vr:::a:po,;;, ~Vet.UAOV h~ tpUA&:'T'TWV Tljv
fLV~fL1JV 06 'roI..; rrmov86m (Lovov,
&AAo: xet.t 'ToI<:;; B~' &y<l.rr1Jv 'TO: 'rWV
rrr:::nov8o'rwv oixr:::~oufLevo~c;- XEH:<:;; yo:p
W..; dnr:::Iv eon xet.t TIpfu1JV o[ fLSv 'TWV
Ti)..; sE;op[et.e; Au8eVTr:::<:;; Br:::cr!J.wv d~ 'TO:..;
eet.u'rwv E:XXA1Jcrta:C; B~o: fLUP[WV STIa:v~

xet.m 8A[tjJr:::WV, 'rWV Be xet.t 'Tr:::Ar:::tw8ev

'r~v EV 'ret.I~ s,E;opt~t..; s~et.vr:::x~(L(~f)1J :0:
Ar:;:~tjJa:Va:' 'rwee; Be xet.~ !J.e'ret. TfJV TfJe;
sE;optet...; srr&:voBov en ~p&:~ovn 'T0
TWV et.lpe'Ttxwv rrepmscr6vTsC; 8UfL<9,
mxpo'rspa: 'TWV E:d T1j<:;; &:AAO'Tptct.~ E:rrt
~..; _oixda:c; u~e!J.stvct.')' ,A[8~t<:;; mx(
C(\)TWV TsAs~wf)sV's<:;; Xct.Ta: 'rOY fLa:xa.:
pWV ~'retpa:vov2, &A),O~ B~a:tp6po~c;

xa:'raE;a:v8eVTsc; a[xlct.~c; ht TO: tS'rtYfLa:'ra:
'TOU Xp~cr'rou xa:l TOU"; fLfuAwrra:C; E:V
'T0 tSwfLa:'Tt rrspt':pepou(.rt 3 . XP"fJfL&:'TWV

Epistula Constantinopolitani
conciliP ad papam Damasum

et occidentales episcopos

Dominis honorabilibus atgue vene
randis fratribus et comministris :;
Damaso, Ambrosio, Brittonio, Va
leriano, Acholio, Basilio et religuis
sanctis cpiscopis in maxima Roma
collectis, sancta synodus orthodoxo
rum episcoporum congregatorum 10

in maxima civitate Constantinopoli.
in Domino salutem.

Vclut ignoranti vestrae rcveren
tiae insinuare atgue narrare multitu~ 15

dinem passionum ab ariana poten-
tia nobis saepius illatarum, forsitan
supervacuum cst. Non enim ita
negligerc vestram credimus sancti
tatem, ut adhuc egeatis disccre, quos 20

certum est condolere. Sed neque
tales nos constrinxere tempestates,
ut pro sui parvitate latere potuissent.
Neque tempus persecutionis est no
vum; sed adhuc memoriam servat 25

antiquam, non solum in his qui
passi sunt, sed ctiam in eis qui parti
cipes sunt illorum quorum proprias
indicant passiones. Hesterno enim,
ut ita dicamus, aut hodie exsiliorum 30

vinculis resoluti, post innumeras
tribulationes ad ecclesias proprias
sunt rcversi. Aliorum vero in exsilio
defunctorum funera revocata sunt.
Quidam vero etiam ab exsilio re- 35

meantes, et ferventi haercticorurn
furore detenti, amariora quam in
exsilio in propriis sunt perpessi,
lapidibus ab eis obruti, sicuti beatus
Stephanus2 • Alii diversis macerati 40

sunt suppliciis, adhuc stigmata Chri-
sti et vulnera in suo corpore circum
ferre3 noscuntur. Pecuniarum vero
dispendia, honoris adcmptiones,

A letter of the bishops gathered in Constantinople!

To the most honoured lords and most reverend brethren and fellow-ministers,
Damasus, Ambrose, Britton, Valerian, Acholius, Anemius, Basil, and the rest of
the holy bishops who met in the great city of Rome: the sacred synod of
orthodox bishops who met in the great city of Constantinople sends greetings in
the Lord.

It may well be unnecessary to instruct your reverence by describing the many
sufferings that have been brought upon us under Arian domination, as if you did
not know already. Nor do we imagine that your piety considers our affairs so
trivial that you need to learn what you must be suffering along with us. Nor
were the storms which beset us such as to escape your notice on grounds of
insignificance. The period of persecution is still recent and ensures that the
memory remains fresh not only among those who have suffered but also among
those who have through love made the lot of those who suffered their own. It
was barely yesterday or the day before that some were freed from the bonds of
exile and returned to their own churches through a thousand tribulations. The
remains of others who died in exile were brought back. Even after their return
from exile some experienced a ferment of hatred from the heretics and under
went a more cruel fate in their own land than they did abroad, by being stoned to
death by them in the manner of the blessed Stephen2

. Others were torn to shreds
by various tortures and still carry around on their bodies the marks of Christ's
wounds and bruises3. Who could number the financial penalties, the fines

I Id est syn_ Constant. a. 382 (v. supra p. 21).
2 Cf. Ac 7, 58. 3 Cf. Gal 6, 17.

J Namely the synod of Constantinople in 382 (sec above p. 21).
2 Sec Ac 7, 58.
3 See Gal 6, 17.
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OS ~7)fJ.lo:c; xed 1'tpocr-n!1-1jcrs~c; rro).<:(;),),

xed Ta:C; -rwv XctO' ~wx 031J!J.O::ucrs~c; xed
crucrxsuoic; xrxl 6~pr:;:~c; xo:t oSO"[J-wTIjpw:
'de; &\1 ei;ocpd3(L-1)crctcrElOCt o%\Jcu't"o;

Ii 7tiicro:l, YQ:P 6VTWC; €<P' 7J!J-ric; cd OA£tJ;St<;
err),fjEhJv8YjO"ClV U1tSP &ptEl[1.6v, tawe; [J.Sv
en-€t87j S(Xct<::; &.fJ.apTIlfLci.wv !h(\lcx!.u:'1,
tawc; os xed TOU IjHACI:\JOPWITOU Oe:ou a,a.
TOU 1tA1)OOUC; 'rWV 1tIXEl1JfJ.cX-rwv 7J[J.iiC;

10 YU!L\I&:l:;OVTOC;.

Tou"n~0V [J.E:V auv -r<;) Oe<{> X&pt<;, 0';
xed at&. TOcrOlJTCUV O).[ofEWV TOUe;

€CLU,oU OOUI-OUe; bt"<XloEucre, xed xct,a
TO 1tA'tjElOC:; TW\I otXTtpfLWV a:UTOU

15 Tt"&:AtV €~1)YOCYEV 7JfLac; dc; &:VIX~UX1jvl ..
1)[1.1v OS fLCl:XPOCC; ~OEt crXQA1jc; xed
1tOMoG Xp6\1ou xal nO\lou npoc; 't'7J'"
T{;)'J EXX).:I)OtW\I bro:v6pElwcrw, tv'
wanEl' €x fLO':xpii<; appwa't"(ctC; Tetre;

20 XIX,a !J.tXpO\l bn[J.€Ado:t<; TO crwfLOC
Trio::; ExXA7)crLoc.; €x;\J0cr7JAEUOVTSC;, 1tpOC;
't"f)v ocPXcx(cxv Tijl:; €ocr€~dO:I:; uy~do:v

€1tlXVo:yOCYWl-t€v. Kcxt y&.p d 't"&. fLOCA~cr,CX

OOXOUfL€V Tijl:; ,wv o~wy[.twv O:.1t'l']AM-
25 XOcx~ crqlOS"pOTIJ,OI:; xed ,&.c; €xXA'l']crllXl:;

Xpov(wc; ncxp&. ,wv cxtp€nxwv XO:,iXcrx€
8dcrlXC; &p'£WI:; &vo:xo[.t£~€cr8O:l, 1tA1)V
&M&. ~o:p€rl:; 'ij[.trv ot Mxm XiXt fL€'&.
'to Tijl:; fLOCVOPO:I:; €';wcr8~vo:~ XiX't&. '&.I:;

30 vocncxl:; -ra nO(fLv~cx o~o:pnoc~o'\I't€I:;,

&\I't~cruvoc';€tC; ,0Al-tWV'l"€I:;, O~fLWV

x~vouv't€1:; €1tiXVo:cr-roccr€~C;, oxvouv-r€1:;
ouo~v ell:; ...-Ijv -rwv €xXA'l']crlWV ~M~'l']\I'

7)\1 fLe\l 0\')\1, on€p elP~XO:fL€V, &vo:y-
35 xo:rov 1tAdO\llX ~fLC£C; 1tPO<1iXO"XOA'l']O~VlXl

XPO\lOv.
'En€t3Yj [.ts\I-rm ..-1)\1 &3€Aqnx1)\1 1t€pt

~fLC£1:; &YOC1t'l']\I €m3€~x\lu[.t€\lm, cruv030\l
€TIt T'ijl:; 'P6:0fL'l']l:; O€OU ~OUA~cr€t

40 cruy.<po-rOU\I-r€1:; XlXt ~fLC£1:; WI:; otxera
[.tSA'l'] npocrexCXAS<1acrO€ 3~a ,W\I -rau
8eoqn),zcr-roc,ou ~O:crlASWI:; YPO:fl[Lci-rwv,
'{v' €1i€~3of) ,6,€ ,0:1:; 8),(y;e~1:; [L6va~

xiX-r€3lxoccrO'l)fLe'.', \lUV €V -rn -rwv
45 au,axpa-r6pw\l 1tept ..-1)V eU<1s(?le:tiX\I

1 Cf. Ps 65, 12.

singulorumque confiscationes et
machinamina, iniurias arque vincu
la, quis numerare valebit ad singula?
Omnes enim tribulationes vere su
per nos multiplicatae sunt ultra nu
merum. Iuste quidem, quoniam
valde peccavimus. Aut certe clemens
Dominus passionum multitudine
nos voluit exercere.

Propter haec itaque gratias, Deo
referimus: quia et per tantas tribu
lationes servos corripit suos, et
secundum multitudinem misera
tionum suarum deduxit nos rursus
ad refrigerium1 • Nobis itaque tem
pus et labor maximus necessarius
fuit, quatenus emendatio proveniret
ecclesiarum; ut, tanquam pro longa
aegritudine, diligentia paulatim ad
hibita, priscam pietatis redderet
sanitatem. Hoc ctenim modo puta
bimur persecutionibus acerrimis li
berari, et ecclesias, longo tempore
ab haereticis detenta, denuo repa
rare. Verumtamen graves ad hue no
bis sunt lupi, qui postquam de cau
lis expulsi sunt, ex ipsis pascuis oves
abripiunt: collectas facere conten
dentes, populos commoventes, et
in nullo segnes ad ecclesiae laesi
onemo Erat itaque, sicut diximus,
necessarium huic operi tempus.

Quia tamen fraternam circa nos
charitatem ministrantes, synodum
in Romana urbe Dei voluntatc fe
cis tis, et nos illic tanquam membra
propria, litteris Deo amabilis prin
cipis evocastis; ut quoniam tunc
ad tribulationes soli su(I1us addicti,
nunc sub imperatorum pia concor
dia non sine nobis regnaretis; sed

imposed on cities, the confiscations of individual property, the plots, the out
rages, the imprisonments? Indeed all our afflictions increased beyond number:
perhaps because we were paying the just penalty for our sins; perhaps also
because a loving God was disciplining us by means of the great number of our
sufferings.

So thanks be to God for this. He has instructed his own servants through the
weight of their afflictions, and in accordance with his numerous mercies he has
brought us back again to a place of refreshment l

. The restoration of the churches
demanded prolonged attention, much time and hard work from us if the body of
the church which had been weak for so long was to be cured completely by
gradual treatment and brought back to its original soundness in religion. \Y,fe
may seem on the whole to be free from violent persecutions and to be at the
moment recovering the churches which have long been in the grip of the
heretics. But in fact we are oppressed by wolves who even after expulsion from
the fold go on ravaging the flocks up and down dale, making so bold as to hold
rival assemblies, activating popular uprisings and stopping at nothing which
might harm the churches. As we have said, this made us take a longer time over
our affairs.

But now you have shown your brotherly love for us by convoking a synod in
Rome, in accordance with God's will, and inviting us to it, by means of a letter
from your most God-beloved emperor, as if we were limbs of your very own, so
that whereas in the past we were condemned to suffer alone, you should not now
reign in isolation from us, given the complete agreement of the emperors in

1 See Ps 65, 12.
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auf.UpW....t~ ",,1) xwplc; 7)(.lW\I ~a.(nAe:u- etiam nos vobiscum, secundum
0'7)1"1:':, ciAAtX zed -Jj!J.dc; ufJ-i:v XClTa. T1)\I apostolicam vocem, conregnare
ciTwcr't"oAll<1J\I r.pWV11'J crU[l~C(nAe:ucrw- musl, Oratio quidem nastra fuit, si
f.LE\I t, e:UX'1} (.l~V 7)V -Jj[J.i:v, d 8uvo:,6.... , esset possibilc ur omncs nostras si
et7':aaw <i6p6wc; xa:ra},~r:ou(n Tel.:; mol relinquentes ecclesias, des ide rio ~

ExXAljOUxC;, ';i;> r.60~ ~ -rn Xpd~ utili iungeremur. Quis coim nobis
xaplao:aOcu' ,ic; yap T,!J.t\l 8WaEt clabit pennas sicllt columbae. ur vo
it':"E:puyao:;; W(fe:l rre:ptattpic;, xed R"Ha- lemus, er apud vos requiescamus2?
a67]aO/LEOa. xlXl 1";1'0<; u!J.iic; zlX,a"au- Sed quoniam hoc omnino nuda bat
aOflEv 2 ; 'Errno1j OE: "olr.o rrOCIJTEAWC; ecclesias. requie nupet inchoata, 10
eyufLVQU 'telC; iXXA'YJcr[o:~ &pn 'T9jo:; resque nimis erat plurimis impossi
O:WX....EWOE:W<:; O:PX0!J.E...o:o:;. xed 'TO rrp5y- bilis: quia concurreramus in urbem
!J.a rraVTO:itamV 7)'1 ,,:oto:; ito)J,ot<; eiou- Constantinopolitanam causa littera
VClTOV, {ouvoE8pa!J.1)xOt!J.~ yeip do:; -IT/v rum ad nos praeterito anna direc
Kwvo,av,tVOUrrOAtv EZ ,wv itEPUOt tarum a vestra charitate post Aqui- IS
ypa!J.!J.a-rw'l TWV '1t"OtpcX .-lie; uIlE'Epae; leiense concilium ad Deo amabilem
'Tt!J.ton'j'we; !J.E't"cX -rijv EV •AKUAEtq: imperawrem Theodosium, propter
auvooov 1tpOe; -rOil OEoqHAEcr,aTov hanc soJummodo causam usque ad
~acrtAEa 0eo86crtov E1nO"t"aAO£nw.... Constantinopolim properati, et de
npbe; (J.ov'l1v Ta::UT7JV T1)V O:1tooYJ!J.l.a::v hac tantummodo synodo ferentes w
"r"i)v Il£XPL KwVO-rOtV,lvourroAEwt; consensum episcoporum qui per
rrOtpacrxtUlXocl!J.E'/Ol, Xa::l rrEpl 'TauT7Jt; provincias permansere. 'l\<laioris ve
1l0V7]e; 't'i1c; ouv600u ,wV EV ,aIe; ro profectionis neque speravimus
Errapx(ate; /Le::lVclV-rWV i1t"loxorrwv opus, neque praeaudivimus omni
OUyZa::TcWtcrtV i1t'ayO/LtVOL, l-ld~ovoo:; no, antequam Constantinopolim 2:>
OS O:rroo'Y)!J.(ao:; !-L1j-rt 1tpOOooxijOO:"'TEe; veniremus. Super haec autem indu
XpdO:\I !J.ijTE r.poaxouao:v,EC; SAw,; ciarum angus to tempore faciente,
"pl\l i ... KW...a-rlXv,t\louno)..e;t OU\lEA6d\l' neque pracpararc nos valentes ad
rrpoc; o~ -roth·olc; xed .r,c; rrpoO£0l-lUxC; longam profectionem, neque uni
Ola O,t\loT7J,a:: !J.ij't"E npoc; rraplXcrxru-lj\l versos communicatores nostros. in 30
!J.ClXpOTtpa.e; &'rrooYJl-l(a.c; i ...ol80ucn'Jc; provinci is positos commonere, et
XCltPO\l l-lijTE rrallTClC; TOUe; EV TClte; corum consensum sumcre praeva
irrClPXtatt; XOtVWVlXOUC; ETnoxorrouc; luimus. Quoniam igitur haec et alia
urr0!J.v'Y)o09j ...o:~ xal Ttb; mxp' aiHw\I multa plurimorum a'dventum pro-
ouyza,aOeaEl'; Aa~dv). 'ErrEt01} hibere videbantur, quod erat secun- 35

.aiiTlX XlXt rrOAAcX rcpoe; ,OUTOlC; £TI:pa:: dum effectum rerum, ct vestrae circa
"r"i)v TW\I Tt"A£~6vwv &:CPL~l\I 8lE:XWAUO~, nos charitatis ostensionem, hoc egi-
S 8e::UTtPO\l 7)\1 dc; ,E: TT,\I TW\I rrpa.y- mus: reverendissimos atque charis
Ila.,wv ETt"Cl\lOp6wot'l Za:l ..-1)'1 T'iie; simos [ratres et comministros no
UIlE:'TEPClC; Tt"Ept 1)~ac; ciYclrt"1)C; cirro8e::l- stws episcopos Cyriacum, Euse- 40
~l"'. TOUTO rrETt"otijxafl.E'I, ,OU~ a[OEm· bium et Priscianum usque ad vas
!-LWTclTOUI; xat 'tfl.tWTa.'TOU~ &8E:ACPOUt; laborare alacriter exorantes, per
xa:t m.JAAtlt"OUpyoul; 1)fl.W'I Emoxorrouc; quos et nostram voJuntatem paci
KU?laXOv,EuoEI3Lo\l xlXt I1PlcrxLlX\loV ficam et imentionem habemem uni
rrp06ul-lwt; xafl.d\l &:XPLC; Ul-lW\I 8uow· tatis ostendimus, zelumque nostrum 4:>

matters of religion. Rather, according to the word of the apostle, we should
reign along with you I. SO it was OUf intention that if it were possible we should
all leave our churches together and indulge our desires rather than attend to their
needs. But who will give us wings as of a dove, so we shall fly and corne to rest
with Yo.u2? This c~>urse would leave the churches entirely exposed, just as they
are. be.gmnmg their renewal; and it is completely Out of the question for the
maJonty. As a .co.nscquence of last year's letter sent by your reverence after the
synod of. AqUilela to our most God-beloved emperor Theodosius, we carne
together In Constantinople. \Y/e were equipped only for this stay in Constant i
n~ple and the bishops who remained in the provinces gave their agreement to
~llIs synod alone. We foresaw no need for a longer absence, nor did we hear of it
I~ advance at all, before we gathered in Constantinople. On top of this the
tightness of the schedule proposed allowed no opportunity to prepare for a
longer absence, nor to brief all the bishops in the provinces who arc in commun
ion with .us and to get their agreement. Since these considerations, and many
ffi?re beSides, prevented mo~t of us from coming, we have done the next best
thmg both to set matters straight and to make your love for us appreciated: we
have managed to convince Our most venerable and reverend brethren and
fellow-ministers, B.ishops. Cyriacus, Eusebius and Priscian to be willing to
undertake the weansome Journey to you. Through them we wish to show that

1 cr.t Cor 4.8. I cr. Ps 54.7. l See 1 Cor 4, 8.
2 See Ps 54. 7.
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rrijaa,v't'EC;' o~· 6)\1, xocl TIjv Y)!J.E't"spcx'J
npolX(psCHV dp7j\ltx1j\l OUGCt.\I xal mw

itOV E:VWGSWC; €xouO'(X\I Emodxvu(ltv,
xed. 't'ov l:;;ijAOV i)(lwv TOV U1tEP T'iic;

S UYLOUC; 1t'£a-n:wc; q>iXVEpOV 1t'OLOU~.

•HILde; ya.p she ~hwYfLOUC; ehe
OA~~eu; e:l-re ~a:(nAdouc; a.1tEtAa.C; she
-rae; TWV apxo",w\I W(lO't"'l}T<U; ern: ,tVa
1tE~plXa(lOV £-rEpOV 1t"CLpa TWV alpe;"t"txwv

II) urrElJ.dVlX!.I.E'J, Oi't"EP "tijc; cilX:YYEA~X1}C;

rr(ottwc; Tiic; tv N txa(Cf Tijc; BtlroVLCt<;
napa. TWV Tt1}' 1'ta'["spwv xU!i<uOd07jC;

\~mianHw.r 't"lXUTI)" yap xed u\-Lrv xed
i)(lr\l xa.t 7tiiCH 'wie; f-L-Y) SUXCM"ptepouO"t

loS TOV 10YO\l T"ftC; «).,1)60uo:; rt(OT<:WC;

cruva.ptCIXnv t8d [Yjv ""OAt.; 1ro-d:]
1t'pEaf~uT&.'"l\l TI!: QUad" xed &:xo).,ouOov
't'iii t'1XTn'(O(JD.TL, xal OtMOXOUO"IlV

7jfL&c; mat"tUElV de; "["0 (}"OIL(l TOU

20 7tlXTPOC; xed -rou ulou xed -wij ay(ou
mlEUfLlXTOC;. 8YJAa.8lj OeoTYj't"oc; xa.t
OUVIXflEWC; xal oua(oc~ !J.t.OO:; 'roo rroc,po~

xoct TOO u[OU xoct ,OU ay(ou itVe:U(.LlX'o~

mGTe:uolJiv7!l:>, o!J.o'(!J.ou u: d#oc~ xoct
2~ oU'Joc'l:o(ou "rij~ ~ocGL)..doc~, iv TpLGt

u:)..e:~oTclToc~~ ur.OG,clCfECfW, 1jyou'J ,p~Gt

TE)..do~~ r.poGwr.m~, b.ll; !J.ljTE TI)'J
~oc~e:n(ou 'JOGo'J xwpoc'J Aoc~d'J cruy
XEO!J.EVtUV TWV ur.OGTclGEWV dT' 00'11

30 'rwV t3WTljTWV (boc~pouflevwv, fllju
fl~v T~V e:UVO[.L~ocvwv xed O:PE~OCVWV

xexl l"t'Ve:U!1.OCTO[.L&XWV ~)..acr<P1J[.L[a'J

tGXUE~V, tijr; OOG(w; 1] tij.:; <pucrEwr; 1]
tij~ Oe:6'TYJ'ro,:; TE!1.VO[J.EV'fJl; xat '71

35 O:X'(G'cp xoct O[.L0m.)(J[cp xat cruvocto(cp
'tP~&:OL [.L£'rocyeveaTEpar; "two.:; 1) xn
GT'1j.:; 1] e-repooua(ou o:p6aew.:; Er.OCYO
!1.ev'fJ<:';. Koct 'rOV "rijr; EVlXV8pw1tljcrew.:;
oe 'rOU XUPlOU "A6yov &'ot&'a"t'poo:p0v

40 cr{~~Oflev, oU't'€ &~UXov OUTe a.vouv 'il
ei're)..Yj T1)V TIj~ cra:pxo.:; otxoVOfl(a:V
rra:pa:8ex6flevOl, o)..ov 8e d86Tec; 1'E)..etOV
flev rrpo lXtWVWV onoc Oeov ACyOV,
'r£)..ewv 8e a.vOpwr.ov Err' icr:z&'.wv .wv

45 l)!Lepw'J 8La Tl}V l)fle.epoc'J aw't'"l')p(ocv
ye'JOflE'JOV.

quem pro saluberrima fide gerimus,
indicamus.

Nos erenim persecuriones, sive
tribrilationes, sive minas imperiales,
sive crudelitares iudicum, sive quas
libel' alias renrariones haerericorum,
libenrcr sustinuimus pro evangelica
fide. quae in icaea Birhyniae a tre
centis dccem er ocro p:nribus robo
rata dignoscitur. Hane eoiro et vo
bis. et nobis, et omnibus qui non
subvertunr verbum verne fidei,
complacere confidimus. quam sci
mus antiquissimam exsisrcre, et se
quaccm baptismaris, docentemque
nos credere in nomine Parris. et
Filii. et Spiritus sancti. Divinitatcm
quippe. er virrutem. atque substan
dam unam' Patfis, et Filii, et Spiri
tus sancti credimus, Ct acqualem
honorem ac dignirarem, er imperi
um coaercrnum, in tribus perfecris
simis subsisrentiis, seu rribus pcr
fecris personis; ut neque sabelJini
languor habcat locum confusione
subsistentiarum aut peremptione
proprierarum; neque eunomiano
rum, et arianorum, et pneumato
machorum, id est Spiritui resisten
tium, blasphcmia praevaleat; sub
stantia videlicet secundum illos, aut
natura, aut divinitate divisa, et in
creatac consubscanriali, et coaeter
nae Trinitati postrema quaedam vel
creata, vel aIterius substantiae na
tura cleIur. Inhumanationis vero
Christi sermoncm sine aIiql..la vio
lationc servamus, neque sine anima,
neque sine mente, aut imperfectam
carnis dispcnsationem suscipientes;
sed wtum scientes perfectum qui
dem ante saecula exsistere Dei Ver
bum, perfecLUm vero hominem in
novissimo die rum propter noStram
sa!utcm factum.

our intentions are peaceful and have unity as their goal. We also want to make
dear that what we are zealously seeking is sound faith.

What we have undergone- persecutions, afflictions, imperial threats, cruelty
from officials, and whatever other trial at the hands of heretics- we have put up
with for the sake of the gospel faith established by the 318 fathers at Nicaea in
Bithynia. You, we and all who are not bent on subverting the word of the true
faith should give this creed our approval. It is the mOSt ancient and is consistent
with our baptism. It tells us how to beljeve in the name of the Father and of the
Son and of the holy Spirit: believing also, of course, that the Father, the Son and
the holy Spirit have a single Godhead and power and substance, a dignity
deserving the same honour and a co-eternal sovereignty, in three most perfect
hypostases, or three perfect persons. So there is no place for Sabellius's diseased
theory in which the hypostases are confused and thus their proper characteris
tics destroyed. or may the blasphemy of Eunomians and Arians and Pneuma
tomachi prevail, with its division of substance or of nature or of Godhead, and
its introduction of some nature which was produced subsequently, or was
created, or was of a different substance, into the uncreated and consubstantial
and co-eternal Trinity. And we preserve undistorted the accounts of the Lord's
taking of humanity, accepting as we do that the economy of his flesh was not
soulless nor mindless nor imperfect. To sum up, we know that he was before the
ages fully God the \'(Iord, and that in the last days he became fully man for the
sake of our salvation.
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TO: Ile" ouv xa.,a -0-,\/ n[an\l TI,V
nap 7JtJ.wv &:witoa't'o).wl:; X7JpU1'~

,OIlEvt)" <il~ tv x~<pa)..cd':l "t"OUXU"IX·

n:Ept 6>\1 xed bet iCAdov l./JoXlXywytjOlivCIl
ouvijaeo:6e:, "<» 't"e: tv 'Avnoxd~

T61l~ 7tiXPO: -rijo:; txd auve;AOouO'1)C;
auvooou YEYE\l7)lle\llp xa;1'a.~~bJQ'a.'J'["e:.;

S\lTUXe:tv XlX( 1'0 J'tepuow £\1 KW\I

a't"a:\IT~vou1t6Ac:~ l'tapa 'tiic; ob{Qu[J.e:v~

xl)<; £xnOe\ln uov68ou, EV oro:; rrAa.1"U
"EpO" T1)v n£O"'t"LV wlloAoyijaafLEv xat
.wv EVIXYX0O:; XlXlVO't"OIJ.7JOElOWV

atpeO"l:wv cXvIX6E/UlTto"!J.OV £TIpa.o:p0'J
it"E1tOl"'XlXllev.

TIept oe TW" oi.xO\lOlllW\I T(;)V XCl't"O:
(1.epot; tv Tcdc; E-A:Y.A7JOUx«; 1ta.).a:~6!;

,E, WO:; ioTt:, 6e:alJ.oc; xExpchrpcE xa.l
-rwv £V NlXlX(~ a:Y(W\I 7t1X'tepwv 51'0(;,
xa:6' EXcXOT"f)\1 ETt"(IPXllXV -roue; -Njo:;
Errocpx[ac; Ked, €tnEp tx.e:rvo~ ~OUAOt\l"t"O,

au" a.U'TO~C; TOUe; o[L6pow; npoc; 'TO
crullq>epo\l TtoldatlOCl ..d:.; XElp0'TOv(ac;"

oro:; &:xoAoMlw~ -d.c; 'n; Aom«c; t:XXAlj~

cr£a.~ '7tap' 7)IJ-tV Orxovoj.LdaOa.~ y~vw~

aXE,E xat ":wv EmO"7JIJ-OTtl"tWV EXYJ,YJ·
GlWV &:v(xoEodXe(X~ "['ou~ tEpd~. "oeS'll
"'t"'ije; j.Ltv EV Kwva"t"a.v,lVOU7tO).El v<.:orra.·
youe;, we; <iv d7tOl "t"tc;, ExxAYJa£a:c;, 7}V
WG7tEP EX cnoIJ-a"t"oc; AEOV"t"O~ I "'t"'ij~ "wv
IXtpE"t"lXWV ~AaoCPYJ/-L£a:c; 61t'oyuov E~YJP~

mXaIX/-LEV ~ha 'tw"V otX'nplJ.wv 1'OU eEoG,
TOv IXr3ECflIJ.WTOC,OV xo:t OEocptAEeJ"t"a..ov
N<.:x,&:pwv t:rrio"Y.orrov XEX.E~PO"t"OV1J

XiXfl€V t:rrt .-iie; O~XOUfl€VlY.'1}C; cruv680u
flE.a xo~v'1}C; 0flovo(ocC;, urr' Ot.{iEcrl
xo:t TOG OeOlp~AEcr,o:i ..OU ~IXcrl),£W<;

0eo30cr[ou 1tIXV..OC; "t"e TOG Y..),7jpou Y../Xl
rrtlO"7JC; i;nt.{iYJCP~~oIJ.EvYJC; 1'7jc; rroAEWe;·
"'t"'ijc; SE '7tpea~u1'&.'ITJ~ x/Xt 6v"t"w<;
Cht"OCfTOA~X'1}C; €xY..AYJCf[ac; TYic; &J
'Avnoxd~ rijc; LUp[o:C;, tv n1tPWTYj TO
"t"(fLWV TWV xpmTlavwv EZPljIJ-&'ncrEV
avolJ.a, "['OV IX£SeOlflwTO:.OV XIXt Oeo'Pl~

A£Cf'/X1'OV bdaxo1tov <I>Ao:~tavOv oT .e
rijc; E:1tIXPX[/XC; xat "l"'ijc; &.VIX'OA~X'ijC;

1 Cf. Ps 21, 22.

19itur quae de fide a nobis aperre
praedicantur, veiut in summa haec
esse noscuntur: de quibus amplius
instrui pmeritis, si et tomum in
Antiochia fanum a synodo ibi con- ~

stitura dignemini legere, et quod
anno superiori in Constantinopoli
ab universali synodo cognoscitur
esse prolatum: in quibus latius fidem
professi sumus, et contra novitates 10

haeresum nuper exortas anathemata
ex scripto protulimus.

De dispensationibus autem parti~ I~

cularibos ecclesiarum antigua, sicuti
nostis, sanctio tenuit, et dennitio
sanctotum patrum in Nicaea con~

venientium: secundum unamquam
que provinciam, et si pontifices :1.0

voluednt, ut cum cis vicini propter
utilitatem celebrent ordinationes;
quibus rebus consequenter et cae
teras ecclesias apud nos aedificari
cognoscite. et insignium ecclesiarum Z~

haec approbasse sacerdotes. Porro
Constantinopolitanae urbis novel
lam, ut ita dicamus, ecclesiam, velut
ex ore leonis1 haereticis sulTossam
blasphemiis -abstraximus; et pcr 30

misericordias Dci teverendissimum
et Deo amabilem Nectarium epi
scopum ordinavimus coram uni.
vcrsali concilio cum communi con
cordia, sub aspectu etiam Dco ama· 3~

bilis imperatoris Theodosii, univer
sique cleri, cuncta decerneme pari-
ter civitate. In scniore autem et vere
apostolica ecdesia Amiochiae Sy
riae, in gua prius venerabile christi· ~o

anorum appellatum est nomen, rc
verendissimum et Deo amabilem
episcopum Flavianum, de univecsa
provincia et oriemali dioecesi con
currentes, regulariter ordinarum, ~$

--

So much, in summary, for the faith which is openly preached by us. You can
take even more heart concerning these matters if you think fit to consult the
tome that was issued in Antioch by the synod which met there as well as the one
issued last year in Constantinople by the ecumenical synod. In these documents
we confessed the faith in broader terms and we have issued a written condemna
tion of the heresies which have recently erupted.

With regard to particular forms of administration in the churches, ancient
custom, as you know, has been in force, along with the regulation of the saintly
fathers at Nicaea, that in each province those of the province, and with them
should the former so desire - their neighbours, should conduct ordinations as
need might arise. Accordingly, as you arc aware, the rest of the churches arc
administered. and the priests [= bishops] of the most prominent churches have
been. appointed, by us. Hence at the ecumenical council by common agreement
and In the presence of the mOst God-beloved emperor Theodosius and all the
clergy, and with the approval of the whole city, we have ordained the mOSt
venera.ble and ~od-beioved.Nectariusas bishop of the church newly set up, as
one might say. In Constantinople - a church which by God's mercy we just
recentty snatched from the blasphemy of the heretics as from the lion's jaws!.
Over the most ancient and truly apostolic church at Antioch in Syria, where first
the precious name of "Christians" came into usc, the provincial bishops and
those of the diocese of the East came together and canonically ordained the most
venerable and God-beloved Flavian as bishop with the consent of the whole

1 SeePs21,22.
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al.O~xiJQ"€(0; GUVOPCX:!J.6VTE<; XCiVOVlXW;

eXE:lpO,OV'1)crav, itclCJ"11c; cruf)}'P-i)epou TiJ"<;
Bxx);lJcrlcx:c; wam:? ala [.wi.:; <pwv~c;

't"O\l &voPCX: TlfL'1)cr&cr'1)so -lJV11"f::P gvElC:O'fLov

5 XE:'~P0't"OV[IXV E:at~IX'ro xo::t 'TO .~c; GUVO

OO\) xOlv6,,· T~C; os ye fL'1)TPOC; O:1tIXO"W'J
't"wv ExX),:I)O"lWV ,?ic; E\I 'h:pOO"OAU[.LO~C;

,0'1 cdoeO"lj.lWTCi't"OV xed Eleorpt).,EcrTccrov
KuptAAOV E:1ttcrX07tOV dvC(1, Y\l{i)p[~o·

10 l-LS\I, XOCVOVlXWC; 't"E 1t"Gtpa 'fWV T'11c;
E7t"apx£w; XetpoTovYjObTa 1tet:AlXl xed
1l:AdOTCi 1t"pOC; TOUe; &:PWi\lOUC; EV.

8w:rp6pot<; Xp6\1Ol<; &:El).,'fJcrCXVTIX.
arc; 6><; bEliav.wc; xed XIXVOVtXwC;

15 7t"ap' 1)f.L'i:v xexpa-rlJxocrt xed 't'"1jv
Ul-tETEPCl:V crUYXlXtpEtV 7'[;apaxIX).,oUtLEV

EUA&:~ELC(V, T'fic; rtVEu!J.(Xnx'1jc; !-lEal
'H:UOUO"'1)<; &ya1t"1)C;, xed '!"OU XUpllXXOU

ep6~ou iti'icrcx:v (.LEV xIXTlXcr,iAAov't"OC;

20 &vElpwTdv1)V TIpoO"J1"&:Elr::w:v, T1)'J as 'tW'J
hXA1)Q"tW'J oixoao[L'l]'J TIpo'tqLO'tepct.'J
TIOWU\I't"Oe; 't"'ijc; TIpOe; 'to\l. xct.O' ~\lct.

cru'J1)8dct.e; 1'1 xocp~'tOC;· OLm,) yap 'tou 'tE
TIje; rr[cr'tEWe; cru[L<pw\l1)8z,rt"oe; Myou

25 Xct.l TIje; xp~cr"nct.'J~x'ije; xupw8dcr1)e; t\l

i)lJ-Iv &'yOCTI1)C;, TIct.ucr6[LI::Oct. AtYO\l'tEC;
'to rrct.pa 'tW'J &'TIOcr,6AWV Xct.1"E
yvwcr[Lt\lov· 'lyw [Ltv dlJ-~ TIWJAOU,
eyw as 'ArroAAw, lyw 8s K1)<pa' 1,

30 7tCxv'tec; as Xp~cr1"OU <pct.'Jt\l'tEC;, OC; £.\1
1)[LI:\I au [L<:lJ-tp~cr'tct.t 2, 8EOU as xct.,ct.~

~~OU\l'tOC;, I1crXm1"OV ,0 crw[.Lct. 't"'ijc;
hXA1)cr[ct.C; TI)p~crolJ-<:\I ~ct.t 'ti;) ~~[Lct.'t~

'tou xuptou lJ-E,a TIct.PP1)cr[ct.C; rrct.pct.crTI)-
35 cr6flE8ct.3.

omni ecclesia pariter decernente, et
quasi sub una voce hunc honorante
virum. Quam ordinationem, tan
quam legalem suscepit commune
cancilium. In matre vera cuncta
rum ecc1esiarum Hierosolymis con
stituta, revcrendissimum et Deo
amabilem Cyrillum episcopum esse
significamus; qui regulariter olim
a provincialibus ordinatus, plurima
propter aria nos diversis temporibus
certamina passus est.

His igitut tam legaliter et cano
nice apud nos gestis, etiam ve
stram reverentiam congaudere de
poscimus, spirituali intercedentc
dilectione, et timorc dominico, per
quae humana removetur offensio
et ecclesiarum aedificatio pracpo
nitur universis. Sic etenim verbo
fidei concordante, et christiana in
nobis charitate firmata, cessavi
mus dicere quod reprehcndebat
Apostolus: Ego quidem sum Pauli,
ego vero Apollo, ego au/em Cephae 1

,.

dum omnes videlicet appareamus
Christi, qui in nobis divisus non
est2 • Et si sine schismate corpus
ecclesiae, Dco adiuvante, servemus,
cum fiducia ante Domini tribunal
astabimus3 •

church, as though it would give the man due honour with a single voice. The
synod as a whole also accepted that this ordination was legal. We wish to inform
you that the most venerable and God-beloved Cyril is bishop of the church in
J~rusalem, the mother of all. the churches. He was canonically ordained some
time ago by those of the prOVlOce and at various times he has valiantly combatted
the Arians.

We .exhort your reverence to join us in rejoicing at what we have legally and
canOnically enacted. Let spiritual love link us together, and let the fear of the
Lord s.uPI?r~ss all human prejudice and put the building up of the churches
before IndIvIdual attachment orfavour. In this way, with the account of the faith
agreed between us and with christian love established among us, we shall cease
to declare what was condemned by the apostles, "I belong to Paul I to Apollo I
t~ S:cphas" 1; but we

z
shall al~ be seen to belong to Christ, who' has not bc~n

diVided up am~nr; us ; and wlth God's good fa~our, we shall keep the body of
the church undlvIded, and shall come before thc Judgment-seatof the Lord with
confidence3.

1 1 Cor 1,12. 2 Cf. 1 Cor 1, 13. 3 Cf. B-m 14, 10.

1 1 Cor 1, 12.
2 See 1 Cor 1, 13.
J SeeRm 14, 10.
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KANONE~ CANONES
CANONS

1 Cf. cone. Nie. I, ee. 6, 7 (v. supra p.9); Can. ap. 14, 34, 35 (CSP 14,24); cone. Antioch.
(341), e. 9 (CSP 110-111); cone. Sardo (342/343), ee. 3, 11, 12 (CSP 162-163,175-178).

1 See coun~il of Nicaea I, cano~s 6, 7 (s~e above p. 9); Apostolic canons 14,34,35 (CSP 14, 24;
trans ..PemvaI5,94, 596); counCil of AntIOch (341), canon 9 (CSP 110-111; trans. Percival 112);
counCil of Sardlca (342/343), canons 3, 11, 12 (CSP 162-163, 175-178; trans. Percival 416
417,425-427).

On the continuing validity of the decrees pass~d at Nicaea and on the anathematizing of
heretICS

2

?n th.e proper order to be kept in each di~cese, ~n the privileges due to the great cities of the
Egyptians, the AntlOchenes and Constantmopobtans, and that a bishop should not intrude in

another church 1

Diocesan bishops are not to intrude in churches beyond their own boundaries,
n?r are they to confuse the churches: but in accordance with the canons the
bishop of Alexandria is to administer .affairs in Egypt only; the bishops of the
East are to manage the.East alon.e (whilst. safeguarding the privileges granted to

th~ chu~ch of the Annochenes In the Nlcene canons); and the bishops of the
ASI~n dIOcese are to manage ~>nly Asian affairs; and those in Pontus only the
affairs of Pontus; and those 10 Thrace only Thracian affairs. Unless invited
bishops are not to go outside their diocese to perform an ordination or any othe;

The profession of faith o! t?e holy fa~h:rswho gathered in Nicaea in Bithynia is
~ot to be ~broga~ed,but lt IS to remaIn In force. Every heresy is to be anathema
tlsed and In partIcular that of the Eunomians or Anomoeans that of the Arians
or Eudoxians, that <:,f the Semi-Arians or Pneumatomachi, th;t of the Sabellians,
that of the Marcelhans, that of the Photinians and that of the Apollinarians.

I

II
De -disposilione sing/damm diorcemm, r/ de privi
leglis quae Alexandrinis, Anthiocmis Cons/anti

nopoli/anisque dcbm/ur1

15

Non reseindendarn fidem patrurn
trecentorurn decem et octo, qui apud 5

Nicaeam Bythiniae convenerunt,
sed manere earn firmam et stabilem,
anathematizandum omnem haere
sem, et speeialiter eunomianorurn
vel anomianorum et arianorum vel 10

eudoxianorum et machedonianorum
vel Spiritui sancto resistentium et
sabellianorum et marcellianorum et
photinianorum et apollinarianorum.

V/ ea quarapud Nicaeam {(InJlilula !Un/, im",ola
jMrmam:allt, el de allalhematizandis harre/ieii

A

B
IIspt Tij<::; Xo::O' bd:aTI)\1 8Wht1)CHV

EU1'Cl;[ac;, xed -rwv 6(fle~AO[.Le'Jwv AlYU7t"
'do~c; xed 'AVnOXEU(,H xed KwvCl"'TO:v
'tWOUITo'A['tcuc; 'rcdc; [.Ley&:Acac; rr6AEQ"L

1t"PI;;cr~dwv, xo:t o"n ou ad £rt"lcnwTtov
&:AAO't"plq; bocj\;fJo£q; bn~Ci.[\lE~\ll

Touc; uTt"ep owbcf)t:nv bnox6rwuc; 't"ct~C; Qui sunt super dioecesin episcopi,
urcspop(mc; e){XA7Jcr[IX~C; [.L1) bn~oc[ve~\I nequaquam ad ecclesias, quae Slint
fLYJOE auyxie~v 'r.xc; ExxA1ja(ctC;, O::/..AO: extra terminos sibi praefixos, acce
)(0::1'0: TOUe; xO::\l6\1O::c; Tb\l !J.EV 'A)..e- dant nee cas hac praesumptione con~ 25
~C(v8pdo::<;; knlax:07t"ov ,0:: €.'J AtYV7tT<p fundant, sed iuxta canones Alexan
fl6vov ObW'lIOfJ.EXV, TOUe; 8e T'ijc; &\10::- drinus antistes quae sunt in Aegypto
TOA7jC; sTClO'x67tou<:,; 't"1)V &VCiTOA'1)V [.1.6- regat solurnrnodo. Et orientis cpi-
VYJV ow~xdv, tpuAlXno!J.€VW\I 'l:W\I e\l scopi orientem tantum gubernent
'l:oi:<; XlXvOcr~ 'l:oi:<; XIX't"Q: NlxlXLIl:v TCpE- scrvatis privilegiis, quae Nicaenis 30
cr~dwv -rfi 'AV'l:wX€w\I ExxAYJcrlq:, XlXl canonibus ecc1esiae Anthiocenae tri
'l:ou<::; -r'lj<; 'Acr~CtvYjc; a~mx1)crEw<; em~ buta sunt. Asianae quoque dioece
crXOTCOU<::; '1:0: XIX't"Q: TI)V ' Acr~lXv~\I fLO- seas episcopi ea solum quae sunt
VYJV olXOVOfLd\l, xed 'l:ou<; -r'lj<; IIon~- in dioecesi Asiana dispensent. Nec
xYj<; 't"0: -r'lj<; IIon~xYj<; fLO\lO\l, XCtt '1:00<::; non et Ponti episcopi ca tantum 35
-r'lj<::; 0pq:x~xYj<::;, 't"a Ttj<::; 0pq:x~xYj<; !J.o- quae sunt in Ponto, et Thraciarum,
vov' aXA-Ij't"ou<; ot emcrxoTCou<::; uTCep quae in Thraciis sunt, gubernent.
a~oLxYJcr~\I i.L'lJ €m~iX(vE~V eTCl XE~P0't"O- Non vocati autem episcopi ultra

TIEpt 'l:OU i.L€vew 't"a tv N~xCtlq:

\lEvo!J.06ETIJfLeVCt acr&:AEU'l:iX XiXt
TCEpt a\liXElE!J.iX'l:l.crfLou iXtPE't"!.XW\I

M~ aOE'l:dcrOIX~ 'I:'lJ\I TC(crnv 't"WV &y£wv
TCCt'l:epw\I 't"W\I EV N~xCtLq: -r'lj<::; B~Ou

V£iX<::; (jIJ\lEA66nwv, aAAa fLe\lEW hd
VYJV XUpLiXV, xlXl a\lCt6E!J.Ctncr6YjviX~ TCii
criXV aXpE(j~v, xlXl tatXw<; TI)\I 't"W\I
EUVOfL~iXVWV 1)Youv' aV0i.L0Lwv, XCtl
TI)\I 't"wv apEl.Ct\lW\I d't"ou\I EuaO~!.IX

\lWV, xlXl TI)V 't"W\I 1)f.wxpdw\I d
't"OU\I TC\lEUfLiX't"Of.L&:Xwv, xd TI)v (jCt
~EAA~iXVWV XCtt 't"~v f.LiXPXEAA~iX\lWV

xd TI)v CPWTEW~IX\lW\I xiXl 'I:~V anoA
A~VCtp~IXVWV.
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\I(~ lJ now cXAh(u/; ob':O\lof1.b:~.; ExXAYj
O"t<xcrT~xar.;. $UAiX1"TO!J.€VOU a~ "au
YEYPa:!J.!J.EVOU mpl TW'J 8LOlx.~aew'J

XlXVO\lO'; EVO"tjAOV, wI:; -ra. xaJf EX&:-
:i oT"tJ\I €7tapXlaV 1) rijc; bt"lXPXLa-:; enJ·

\1000'; owodloel, xoc"nx -ra. EV NtxlX~

WplO'(Jivo:., Tao; OE EV TOi"<:; I'lXP~lXpt

~orC; i:Ovtal 'wu Beou b.!.,u,YjO"La<:; or·
xO\lOfldaOtu XP7J XIX,a. TIjv XplX....YjOa:-

10 O'lXV btl 't'wv 1tlXTEPWV O'lJ'rijOc:w:v.

8uam dioecesim non acccdant prop
ter ordinationes faciendas vel prop
ter alias dispens3liones ccclesiasti~

cas. Scrvata vero quae scripta est de
gubernationibus regula manifestum
est, quod ilia, quae sunt per unam
quarnque provinciam, provinciae
synodus dispenset, sicut Nicaeno
constat decretum esse concilio_
Ecclesias autem Dei in barbaricis
gentibus constitutas gubernari con
venit iuxta consuetudinem, quae est
patribus instituta.

ecclesiastical business. If the Jetter of the canon about dioceses is kept, it is clear
that the provincial synod will manage affairs in each province, as was decreed at
Nicaea. But the churches of God among barbarian peoples muSt be administered
in accordance with the custom in force at the time of the fathers.

3

Tbatthe bishop ofConstantinople comes second to the bishop of Rome

Because it is new Rome, the bishop of Constantinople is to enjoy the privileges
of honour after the bishop of Rome.

4

~ IV

TIEpt 't"tj~ XaTtX M6.~~(.lov &.6i:0"!1-oU De inlili/a Maximi ordina/iont

XE~pot"ovta~

TIEpl Ma~t(.lou TOU XU'KII,.OU xal -rtj:; De Maximo cynico et eius inordi
xaT' aUTov &.Ta~(a~ 't"tj:; tv KWVO"TClV- nata constitutione, quae Constanti-

2~ 't"~VOUl't'6AEL yEVOlJ,EV"t):;, &O"'t"E [l7)'t"E nopoli facta esc, placuic neque Maxi
M&.~~[lov br£axo1tov ye:vi:aOa~ 1) elVCll, mum episcopum fuisse vel esse nee
[l7)'t"e: -wu:; 'l't'ap' a,hou Xe:~poTov"t)6i:v- eos, qui ab ipso in quolibet gradu
't"a:; tv o!<p87)Tt"O't"E ~a;Ow~ XA7)pOU, clerici sunt ordinati, cum omnia,
l't'6.v't"w'J XiXt 't"WV Tt"e:pt iX0TOV }{C(t -rWV quae ab eadem pcrpetraca sunt, in

30 'l't'iXP' a;0't"Ou YEVO[l€VWV &:xupwOi:v- irrirum deducta esse videantur.
TWV.

"

r
Hept 'TOU I-u:-ra. 1'0\1 'pwtJ.1J<:; o'n

8ci":'tpOo; 0 KWVOTlX\ffL\lOUitOAEWC;

To" Ilt\l't"OL KW'Ja't"a:v't"wo:.I',rOAEWC;

€rrlax01tOV EXE:lV 'to: 7tpeal'e:1"a T1j<:; 'n
(J.1jc; J,LE:'t"0: orO'll 'pw!J.lJ::;; idtr/..oitov Ola
.0 ElvlXl lXU..-TjV vw..v ·PW(.l1jv.

E
IIEpt "ou 8T~ 0 't"wv 8unxwv

't"6(J-o:; e:u8.:x-ro:;

III
UIIUNndll1 poll Rotna1Ul!1l epiltop«!11 Conllanti

nopolis epiltoplls IiI

Verumtamcn Constantinopolitanus
episcopus habeat honoris prima
tum praeter Romanum episcopum,
propterea quod urbs ipsa sit iunior
Roma.

V
QUQd tQ/fIlU o((idtnlalillm dt bO!1lQluio

ruipia/ur

On the illicit ordination of Maximus

Regarding Maximus the Cynic and the disorder which surrounded him in
C:0nstan.tinople: he never became, nor is he, a bishop; nor are those ordained by
hIm clencs of any rank whatsoever. Everything that was done both to him and
by him is to be held invalid.

5

On the acceptability ofthe Tome ofthe \VeSlems

Regarding the Tome of the Westerns I: we have also recognised those in Antioch
who confess a single Godhead of Father and Son and holy Spirit.

TIe:pl 't"ou TO(J-OU TWV ounxw'J!, xal
3$ 't"OJJ:; tv 'Av.wxd~ &:1!e:8e:!;&:!J-EOa; Tout;

(.l(a;v O!1-0AOYOUVTiX~ niXTpo:; xaf. urou
xiXl «y(ou 7t\Ie:u!1-a,o:; TIjv ~e:6TJrra:.

De libcllo occidemalium 1 : etiam
eos suscipimus qui Antiochiae
unam Patris et Filii Ct Spiritus saneti
deitatem conntcntur.

I Qui nobis non pervc:nit: probabilitc:r causam Paulini Antiocheni defendenilt. 1 This lome has not survived; it probably defended Paul of Anlioch.
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,;
TItpl .(;)v bcpEtAOV7WV OEXTWV

£Ivat El<; XlX:TI)Yop(cxv E7t'Lcrx07t'WV

1) XA1JPlXWV1

>E7t"E:~(1) noHal TI}V €xx).:1jmlXa'lx7)v
dIT(x~[O:\I GUnSt\! XlXt civIXTi'er::st\l

~ouA6lJ.EVm, qnAE:x8pw-::; xIXl O"uxorpav

-nxw<; cd'da:<; nv&.-::; XctTIX .w"J otxo~

VO!.LOU\lTWV '!'Ii.;; hXA1Jalct<; 6p8ooc.;w\I
bnax67t"wv O"ufLITA&:aaOUCil.V, ouoE\'
he::pov Yj Xpa.L'IIElV .ac:; TW" i.e:ptW\I
Ul'tOAi)1}El<; xo:l 't"a:plXX«C:; 'twv etPYJ
\lw6'\/'!wv AIXWV XCl't'IXOXe:UtiCe:w bn
ZElpOthrt'EC:;, TOtrt"cu Evtx£V 7)pEae .-n
ay(~ au\l6a~ ;;w'J E'J KWVCt'tIXVT~VOU

r.64l auvoplX!-LOV-rwv t1't"Lax6rrwv fJ.1}
&.ve:~e:T&.aTw<; rrpoaLeo6IXt TOUe:; XIX'OJ
ropouc:;, !-L1)ot TIiimv E7tTt"p€7t'ta6IXl Tac:;
XClTIJYOpLa.<; 7t'OLda8ctl XIXTa ,wv o[~

xOVO!-LOUVTWV ,lie:; hX)'fJa[a:c;, !L1J8E
f.L7)v 7t'&.VTa.C; ChtoXAebv, &.).)..' d (.lev

'nc:; otxdlXV !.d!J.tjn\l, TOG.' tcrtw to~

W't"lxirv, erro:yaym .4> e7'nax61t"~,

Wt; 1t"AE:O\lE:x."JOd~ 11 I1llo 'TL 1tlXpa
'TO OlX.IXtO\l ,w:p' IXUTOU r.E:itO\lOwt;,
Er.t -rW\I 'Tow(rn.u\l XIXTl'}yOpLL:l\I f.ll}
ff,E:T&.~E:06IXL f.l-l}TE TO r.poowr.O\l -rou
XIX'"lyopou~ou fL-I}tt ~V 0P7J
OX.s:lIX\I· xpYj yap r.IX\lTt TPOr.~ 'TO 'TE:
ffi)\lE:too~ TOU bncn!Or.ou EAEUOEpO\l
d\lIXL xex!. Tr)\l &.olxdoOext HYO\l'TlX,
orex~ a\l d~ OP'YjO"Xs:lIX~, TW\I o~xa:[wv

'TuYXtX\lE:'\I. Et oi EXX.A'YjO",a:crnxo\l dY)
'TO €r.l.cpEp6!J.E\lO\l ~YXAY)!J.O: "0 Er.L~

O"X01C<¥, TO'TE: OOxl.!J.tX~E:aOO:L xpYj 'TW\I
XIXTl'}YOPOU\lTWV 'Ta 7t'poa<.u7t'lX, tVIX
7t'pWTO\l ~ IXi.pETLXO'tt; fL-f) EE;n xex
'r7Jyoptext; XIXTa TW\I opOo06;w\I €TtL
<r;::OTt(.U\I tirrEp hXA'YjOtaO-nxwv r.pa:y
fLtlTWV TtOLE't06a:I.· (atpe:'TLXOUt; OE ).e
YOfLEV TOU~ 'TE mi),lXl nj~ b!:Y.A7JOt/Xt;
&.rroxY)puxOevolXt; XIXt TOut; fLETa 'TIXU
'Ta ucp' -I}fLWV tlvIX6q-I./xTI.OOevTat;, ..pOt;
OE 'TOU'TOlt; x/Xt TOU~ T1)v 7t'la'TW fLEv

VI
Qllinam ad o((uloliontm ton/ro tpiuopol ",I

dtr;fOI ruipitnJi lint'

Quoniam multi ecclesiasticum oedi
nem confundere et subvertere vo
[cotes, inimice et sycophaotice ad
vers·us orthodoxos episcopos, qui
ecclesias administrant, accusationes
quasdam confingunt, nihil aliud
quam sacerdotum bonam existima- 10

tionem contaminare cr in pace de
gentium populorum tumultus con
citarc conantes; ea de causa placuit
sanctae synodo episcoporum qui
Consrantinopoli convenerunr, nec 15

sine discussione admiuere accusa
torcs, nec omnibus corum, qui
ccclcsias administrant, accusationes
permiuere, nec omnes excludere;
sed si quis propriam quidem quere- 20

lam, id est privatam, intendat epi
scopo, ut detrimento aliquo, vel
iniuria aliqua ab ipso aR"ecrus, in
eiusmodi accusationibus nec accusa
toris personam, nec religionem exa· 2S

minari. Oportet enim cpiscopi con
scienriam esse omnibus modis Jibe
ram, ct cum qui sibi iniuriam fac
tam esse dicit, cuiuscumque sit
religionis, ius suum consequi. Si 30

autem sit crimen ecclesiasticum,
quod episcopo imenditur, tunc exa
minari personas accusatorum; ut
primum quidem haereticis non liceat
orrhodoxos episcopos pro rebus 3"
ecclcsiasticis accusare; (haereticos
autcm dicimus et qui olim ab ecde-
sia abdicati sunt, er qui sunt postea
a nobis anathematizati; ad haec au
tern et eos, qui se sanam quidem 40

fidem confiteri prae se ferunt,
avulsi autem suot et abscissi et
adversus canonicos nostros cpisco-

6

On those who Oltght to be aI/owed to accuse biJhops and c/eriC$l

There are many who are bent on confusing and overturning the good order of
the church and so fabricate, out of hatred and a wish to slander, certain accusa
tions against orthodox bishops in charge of churches. Their intention is none
other than to blacken priests' reputations and to stir up trouble among peace
loving laity. For this reason the sacred synod of bishops assembled at Constanti
nople has decided not to admit accusers witham prior examination, and not to
allow everyone to bring accusations against church administrators - but with
out excluding everyone. So if someone brings a private (that is a personal)
complaint against the bishop on the grounds that he has been defrauded or in
some Other way unjustly dealt with by him, in the case of this kind of accusation
neither the character nor the religion of the accuser will be subject to examina
tion. [t is wholly essential both that the bishop should have a clear conscience,
and that the one who alleges that he has been wronged, whatever his religion
may be, should get justice.

But if the charge brought against the bishop is of an ecclesiastical kind, then
the characters of those making it should be examined, in the first place to stop
heretics bringing charges against orthodox bishops in matters of an ecclesiastical
kind. (We define "heretics" as those who have been previously banned from the
church and also those later anathematised by ourselves: and in addition those
who claim to confess a faith that is sound, but who have seceded and hold

I Cf. Can. ap. 74 (CSP 45-46); conc. Antioch. (341) cc. 12, 14, 15 (CSP 114-116); conc.
Sardo (342f343) c. 4 (CSP 163-164); Basi1ius Caes. c. 1 (CPG 93).

I See Apostolic canons 74 (CSP 45-46; trans. Percival 597); council of Antioch (341), canons
12,14,15 (CSP 114-116; trans. Percival 114-115)j council ofSardica (342/343), canon 4 (CSP
163-164; trans. Percival 418); Basil of Caesarc3, canon 1 (CPG 93; trans. Percival 604).
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fijv uyr'ij 7tPOG1towo!Jlvou; o!J.oAoyei-v, pas congregationem faciunt). Prae
ci1t'0eJX£aa:\l'TIXt; at x.ed av'ncruv&:yov't"lX<; teeea autem et si aliqui eorum ab
Toi<; itOlVWVlXO'i:<; 1JfLWV E:TncrxOi!Ol<;). ecclesia ob aliquas causas prius con
"EnelTIX BE xed d Tt\lE:<; TWV eXtrO demnati et eiecti vel excommuni-

5 T1j<:; tXxAl'lGLa:<; i:n-t IXh-Lxlt; 'nal it"pO- cad fuerint. sive ex cIero, sive ex
XClTE:YV<O>Gfl.£VOl dE\I xal eXrwf3e:f3A1J- laicorum ardine, nee eis liccre epi
(.ltvOl Yj cixowwv1)Tol Ehe: «:ira XA7)POU scopum accusare, priusquam pro
e:he: tX.r.O Aa:blOU "a.Yl-UX'o<;, l.l.7j8t prium crimen absterserint. Similiter
TOU't'Ot<; i:~etvIXL xIX"lyopEiv bttlJA.6- autem et eos. qui prius rei facti

10 1t'OU, 1t'ph liv ,,"0 OLXElOV £1,,17)1l4 1!p6- accusatique, non prius ad epi·
't'EpOV cirtoouawvTlX~. 'OfLotw~ 8t xal scopi vel aliorum clericorum accu
'muo:; u:to XlX't7jyOptlXV npoAa.~ouoa.v sauonem admitti, quam se obiec
OVTa.~ j..l.7} npo.e:po'J dvcn 8ocrou~ d<; torum sibi criminum Insontes osten
imoxor.olJ xa.TIjYop£«v Yj E:Tipwv x).:1)- derint. Sed si nonnulli nec haeretici,

15 ptXWV, it'ptv .xv &.O.:i>OlJ~ e«uTouo:; TWV nee excommunicati fuerint. nee pri
bt«XOEVTWV «u'!Ot<; &.it'o8d~wmv iy- us damnati, vel aliquorum criminum
X).l'l~TWV. Et fLEVTOL TtVe<; fLirn::: a.t- accusati. dieant autem sc habere ali
9£1'~xol fL7J'!e: &.XOtvWVl'lTO~ dEV fL7JTe quas adversus episcopum crimina
;:poxClT€'(VwafLEvOL 7) it'pOiW.'t7jyoPl'l- dones. eos iubet sancta s)'nodus pri-

20 ~VO~ trot TtO~ n~l'lfLlJ.e:),7JfLlXO~., A.i:Y0w;' mum quidem apud provinciac cpi
8e £Xe:~v TWlX e:XX).7)OLctOT~X7)V XlXTct scopos accusationem persequi et
TOO irw::r..<.6rrou XCl't'l}yop£ctV, "roUTOU~ apud eos probare crimina episcopi.
~e:~e:u£: 1) ~y{a; oUv~8o~ n,pwTov ,!J-Zv qui aliquarum rerum accusatur;
Eit'~ TWV 't7j~ £it'lXPXta<; r.ctVTWV E1U- quod si evenerit Ut provinciales

Z5 OX01t'WV ev£oTlXOOlXt 'Ttl<; XlXTI)YOp(ct~ episcopi crimina quae episcopo in
x«l en' IXU't'W\I i).EYXEW Ttl eyxHlfL«- tentata sum. corrigerc non possim.
'T« 'TOU EV CltTtlX~~ natv emaxon:ou' tunc ipsos accedere ad maio rem sy
e:l oe: OUfL~n ciouv«-r'ija«t ·t'OUt; tn:lXp- nadum dioecesis illius episcopo
X£WT«t; 1tpoo:; 81.6pElwaw TW\I ern- rum, pro causa convoeatorum; et

30 tjlS:POfLE\lW\I eyxA"1]fLclTW\I 'T<{) smcrxo- accusarionem non prius intendere.
1t~, 'T6,s: o:u,ouo:; npOa~EW,tl fLdso'Jl. quam in scriptis aequale periculum
cru\l68~ 'tW\I -r'ijo:; ow~x1)as:wt; tmaxo- sibi statuant. si quidem in rebus exa
1tW\I exd\l7)O:;, U1te:p -r'ijo:; cd'TLo:o:; 'TO:UT"1]t; minandis accusatum episcopum ca
OUYXIXAOUfLE\lW\I, xo:t fL1) npo'n::po\l lumniari convicti fuerint. Si quis

35 e\l[a'To:aOo:~ TI]\I XIXT"1]YOp[IX\I,. npt\l iy- autem iis. quae. ut prius declaratum
yptirpwo:; O:UTOUO:; raov O:UTOt:C; U1tO'Tt- est, decreta fuerunt, contemptis, au
fL~C1lXa~o:~ XLV~UVO~, dn:s:p tv 'Tn 'r~\I sus fuerit vel imperatoris aures 010
1t'PO:YIlO:TW\l s:;e"o:aE:t aux0q>O:\I"OU\I- lestia......afficere. vel saecularium prin
,e:~ 'TO\l xo:'t'1'jYOPOUfLEVOV E1tLcrX01tO\l cipum iudicia vel universalem sy-

40 EAS:YXOde:'J, Et oe 'T~C; xaTo:rpPOVijoa.<; nqdum perturbarc. neglectis dioe
,W\I XjX't« T« n:p087)),w6ev'fO: 8d)oy- cesis episcopis. eum nullo modo esse
IJ.ivW\I 'TOAIl1)ae:LS:v ij f3o:mAtx«c; Evo· ad accusationem admittendum, ut
XAd\l cixotlC; ij XOC1fLl.XWV ciPX6vTUlV qui canonibus iniuriam fecerit Ct
O~XO:C1'T1)P~« i) otXOUlJ.€VtX1)V aUvooov ecclesiasticum ordinem everterit.

45 'Tcr:ptiaoe:w, na.\I'Ta.o:; ci'!'tji&:ocr:e; 'Touo:; -rile; O~OlX1)Oe:WO:; imox61t"o1)~. 'TOV TOt
OUTO\l TO 1t«pa.ncr:v de; xa't'1'jyopVxv j..l.7j d\lctt 8s:xTo\l. we; xo:Ouf3pi.aa.VTCL 'Touo:;
xO:\lova:'" xa:t "t7jv b()o..).7)o~cta1'l.x7j\l ).u!J.1jvc1lJ.€vo\l EU'Tct;i.ct\l.

assemblies in rivalry with the bishops who are in communion with us.) In the
second place, persons previously condemned and expelled fron~ the church for
whatever reason, or those excommunicated either from the clerical or lay rank,
are not to be permitted to accuse a bishop until they have first p.urged their own
crime. Similarly, those who are already accused are nOt permitted to acc~sc a
bishop or Other clerics until they haveyroved their own inno~enceof the.cnmes
with which they are charged. But If persons who are neither heretICs nor
excommunicates, nor such as have been previously condemned or accused of
some transgression or other, claim that they have some ecclesiastical charge to
make against the bishop, the sacred syn.od commands tha~ such persons should
first lay the accusations before all the bIshops of the provlllce and prove before
them the crimes committed by the bishop in the case. If it emerges that the
bishops of the province arc not able to correct the crimes laid at the bishop:s
door, then a higher synod of the bishops of that diocese, convoked to hear thIS
case, must be approached, and the accusers are not to lay their accusations before
it until they have given a written promise to submit to equal penalties should
they be found guilty of making false accusations against the accused bishop,
when the matter is investigated.

if anyone shows contempt of the prescriptions regarding the above matters
and presumes to bother either the cars of the c~lperoror the courts of the sec~lar
authorities, or to dishonour all the diocesan bIshops .and trouble an ecumenl.cal
synod, there is to be no question whatever of allowmg such a person t~ bnng
accusations forward, because he has made a mockery of the canons and VIOlated
the good order of the church.
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VI!
QMomodo rtdpitndi sint qui ad n&!a'"

fttkm autdNnl1

Z
IIept 't'W\I rrp0<l'nOeILE\lwv "'fJ

opOooo~(~ 1tW~ IXO't"QUO:; oexTEo."l

Tou.; npoGTdlq.L£\louo:; ..-n op6oooE;Lq: Eos qui rectae fidei adiiciuntur, et
XIXt rn fLEPlOL 't'WV a<p?:o(dvcuv an-o pard eorum qui ex haereticis servan
IXtPETtXW\I o£XOru:OlX xa.,a: T7Jv Uii:O- tur, recipimus, secundum subjectam
'TtTClyj-ttvYjV axoAouOLav xed cruVijOEt- hie consequemiam et consuetudi
av. 'APELlXVOUO:; !-Ltv XiXL (.LlXXe:OOvta.· nem. Arianos quidem, et Mace
vou.; xlXl O:IX~~lXn:x.\lou,; x,d VllUlX- donianos, et Sabbatianos. et ova:'
'Tl.O:\lOUr;, TO~)I; AtYOVTIX<; EaUTO\U; XIX- danos, qui dicuOt se ipsos Catharos
Oapour;, xat cipuJTEpOUC; xal Te:aalX- et Aristeros (hoc est, mundos, vel
pe:lT"ll~8£xt:l't·('t'ac; ehouv "t"nplXo[,a:C;, sinistros), et Tessarndecatitas, sive
x,d tl1tOAAt\laptt1-.&:<;, 8exot!e6a 8L- Tetraditas, et Apollinaristas reci
80\l..a<; AL13ellou~ Kell (ba6etLo::d~o\l- pimus, dantes quidem libellos, et
1'a~ rriiaa\l a!pet1~\I, t!-f) eppo\louaa\l omnern haeresim anathematizantes.
w<; eppo\ld Y) dyLx 1'OU Oeou Kel60ALX-f) quae non semit ut sancta Dei catho
xat arrot11'o),tX-f) txxAljt1(a· xo:.t t1eppa- lica et aposwlicaecclesia; et signatos,
YL~o!li\lou!O, ij-.Ol XPlOtLE:\lOUe;, npw· sive uncws prirnum sancto chrisma
1'0\1 Tl;) etYl~ iJ-up~ 1'0 't'£ (Ji-rWTtO\l xat te et frontern et oculos et nares et
TOUe; 6cpOaAiJ-OUe; xal Tlie; p(\la<; Y..a1 os et aures. Et eos signantes dicimus:
TO t11'6iJ-<X xat Ta. w'a· xat acppay(.. Signaculum doni Spiritus Sancti.
~o\ITe<; a\.l"cou<; AeY0tLe\l· :Ecppayl<; ow- Atqui Eunornianos, qui in unam
peii.; 7tV£UtLaTOC; ety£ou. EU\l0tLLa\louC; demersionem baptizantur. et Mon
iJ-E:\lTOL, TOUe; de; J.1ta\l xaT&:8uaL\I 13a- tanistas, qui hic dicuntur Phryges,
rrn~o(J.E:\lOUe;, xat J.1oV"t'a\llaT&:~, -roue; et Sabellianos, qui eumdem esse
e\l1'au6a A£YOt!E\lOU~ <I>puya.e;, xat Patrern et Filium opinantur, utrum
O'a13eM~a\lou~, -roue; UlOTtaTop(o:.\I Ol- que simul confundentes, et alia
MO'xo\ITo:.~ xal €"t'Epci Twa xaAE1tIX gravia et indigna faciunt, et alias
rrOlOU\I't'ae;, xat Ta.~ &Mae; mxaae; al- orones haereses (quoniam hic multi
pea£~e;, (iit"£~S~ ltoMol dow e\ITau61X, sunt haeretici, et maxi me qui ex
f1.&;AlO'TIX ot altO T7)e; ra.AIXTW\I x0pa.e; Galatarum regione veniunt) qui
OPf1.w(J.e:VOt), rrci\lTIX<; TOUe; an' almilv cumque ex his rectae fidei adscribi
Oe)..ovTae; 1tpoaT£(kO"Oa~ 't"'i'J op608o~[q: volunt, ut Graecos admittimus: et
we; "EAA1jvae; Se:x6!J.e:Oa· xed TIj\l primo quidem die ipsos Christianos
rrpwT1jv ~!J.ipa.v ltotQufle:v aUTour:; Xpl- facimus; secundo catechumenos;
O"Tla\lOUe;, 't'1)\1 St Se:UTEpa.\I x<XT1jXou- deinde tertio exorcizamus sive
flE\lOUe;, e:hix -rn -.p('?l i~opx(~ofle:v adiuramus ipsos, ter simul in
o:.\houe; fle:-reX TOU Efllfluaiiv ..phov e:tc; 1'0 faciem eorum et aures insufflando.
rrp6ownov Kelt d<; d: WTa.· xat olhw Et sic eos catechizamus sive initia

xaT1jXOUfL£va:V'tov<;, XiXt itOtoutJ£V XPO- mus, et curamus ut longo tempore
\I(~tt\l ev 't"'i'J exxAljOl<r- xa:t axpoiiaOa:t 'tW\l verscntu[ in ecclesia, et audiant
YPiXllWV xa:i TO'tt aUTou<; l3lXrrd~oflE\l· scripturas; et tunc eos baprizamus.

1 Cf. cone. Nie. I, ce. 8, 19 (v. supra pp. 9·10.15); Can. lip. 46. 47, 68 (CSP 31, 42.43); cone.
Laod. (325/381), ee. 7, 8 (CSP 133..134); Basilius Caes. cc. 1,5,47 (CPG 93, t03, 137).

7

On how to receive lhose who embrace orthodoxy l

Those who embrace orthodoxy and join the number of those who arc being
saved from the heretics, we receive in the following regular and customary
manner: Arians, Macedonians, Sabbatians, Novatians, those who call them
selves Cathars and Aristeri, Quartodecimans or Tetradites, Apollinarians 
these we receive when they hand in statements and anathematise every heresy
which is not of the same mind as the holy, catholic and apostolic church of God.
They are first sealed or anointed with holy chrism on the forehead, eyes,
nostrils, mouth and ears. As we seal them we say: "Seal of the gift of the holy
Spirit". But Eunomians, who are baptised in a single immersion, Monranists
(called Phrygians here), Sabellians, who teach the identity of Father and Son and
make certain other difficulties, and all other sects - since there are many here.
not least those who originate in the country of the Galatians - we receive all
who wish to leave them and embrace orthodoxy as we do Greeks. On the first
day we make Christians of them; on the second catechumens; on the third we
exorcise them by breathing three times into their faces and their ears; and thus
we catechise them and make them spend lime in the church and listen to the
scriptures; and then we baptise them.

1 See council of Nicaca I, canons 8,19 (see above pp. 9-10.15); APOSIOlic canons 46, 47, 68
(CSP 31, 42-43: trans. Percival 597-598); council of Laodicca (325/381), canons 7. 8 (CSP
133-134; trans. Percival 127-128); Basil of Caesarea, canons 1.5.47 (CPG 93, 103. 137; trans.
Perciva.l 604, 607).
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